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例　　言

编，牛一、译文根据的是牛津本， 津大学出版部印

行。

二、原文大部分是“无韵诗”，小部分是散文，更小部分是“押

韵的排偶体”。译文一以白话散文为主，但原文中之押韵

处以及插曲等则悉译为韵语，以示区别。

三、原文常有版本困难之处，晦涩难解之处亦所在多有，译者酌

采一家之说，必要时加以注释。

四、原文多“双关语”，以及各种典故，无法迻译时则加注说明。

五、原文多猥亵语，悉照译，以存其真。

六、译者力求保存原作之标点符号。
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序

所谓《冬天的故事》是十六七世纪时常用的一个名词，相当

于现代英文还袭用着的“老妇谈” 。我们明知

其非真事，但仍愿倾听以消磨漫长之冬夜。此剧标题为《冬天

的故事》，其用意即在警告我们对于剧中情节不要看得过于认

真。这出戏是莎士比亚的最后的几部浪漫喜剧之一。

此剧没有“四开本”行世，初刊于一六二三年的“第一对折

本”，故没有版本问题。

一　　著作年代

一八三六年有一位学者 发现了一部手稿，标题为

，作者是 ，是一个古怪的人，名

一位医生兼星相家。这手稿里记载着：“一六一一年五月十五

日环球剧院演出《冬 ，并且对于剧中欧陶利克斯一天的故事

角色表示最有印象，从而获得一项教训：“对于乔装的乞丐与谄

媚的佞人不可轻易信任”。这部手稿并非赝品。

主管宫庭娱乐的升平署 ）在一六一一至

一六一二年间的记录里载着“一出名冬天的故事的戏”在一六一

一年十一月五日由莎士比亚的剧团上演于 。这一部记

年首录是一七九 先被 发现的，里面提到《冬天的故事》

之审查通过，一八四二年 续有发现，才有上述的记

载为人所知。这些记录会被疑为伪造，但现已证明为真的。

指陈，一六一一年一月一日宫廷上演

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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作的假 ，其中有半人半羊的森林之神所面具戏“

组成的合唱队于歌唱之后狂舞至鸡鸣。这和《冬天的故事》第

四幕第四景之十二个扮演半人半羊的森林之神的歌舞，颇有相似

之处。究竟是谁袭用谁的手法，很难断定。不过很可能是莎士

比亚模仿班章孙。

根据以上的外证，我们可以推定《冬天的故事》是作于一六

一一年之初，一月一日至五月十五日之间，根据此剧所使用的文

字，诗行的韵律，亦可看出确是莎氏晚年之作。

二　　故事来源

此剧是根据格林 （ ）的一篇散文传奇

”所撰写的。格林是莎士比亚

的旧敌，于一五九二年曾在临终前讥讽莎士比亚为“一借用我辈

的羽毛而暴发的乌鸦”。这篇传奇初刊于一五八八年，于一六

七年再版，改名为“ 以后曾重版十四次之

多，两度译成法文，改编为法文戏，又译成荷兰文，延至十八世

纪盛况未衰。我们不知道为什么格林自己没有把这故事编成为

戏。莎氏利用这篇作品的时候，格林已死了九年，这篇传奇已行

销到第三版。在那时代，把另外一个人的小说改编为戏剧不算是

抄袭，不过格林地下有知当作何感想，我们也不难料到。

莎士比亚追随格林很紧。格林作品中的人物换了名字，例

如 改改为 改为

为 改为　 。在文字方面亦颇多雷同，

例如“神谕”的措词，格林是这样写的：
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再看莎士比亚是怎样写的：

！

附带还可说明一 的神龛放在点，莎士比亚把阿波罗在

神“岛”上，颇为后人所讥笑，因为他把 谕所在

地与其出生地 岛混为一谈了。不过这也是格林所创出来

的错误，他在故事里是这样说的：国王“派遣六名亲信前往

岛求阿波罗神谕”云云。

在故事的情节上，莎士比亚与原作之重要出入处有下列数

端：

（一）在格林的故事里， （即莎士比亚之利昂蒂斯）

之猜忌是逐渐发展的。在剧中是突然的，不可理解的，强调了

人性之邪恶的一面。

（二）在故事里小公主是放在一只船上任其独自漂流。在戏

里添进了安提哥诺斯及熊，在悲剧的插曲中制造喜剧，使情节变

得格外离奇。

（三）剪羊毛宴会庸俗丑陋的一面，以及欧陶利克斯这一角

色，都是莎士比亚的创造。

（四）格林使 爱上他自己的女儿，因为他不知道她

究竟是谁。莎氏剧中免除了这一段不愉快的情节，只在对话中

稍留下一点痕迹。

（五）在故事里王后死去之后，国王悔恨交加亦终于自杀。

莎士比亚使赫迈欧尼复活，利用“雕像”一景使与国王和好如初。
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的传说。这当然是脱胎于当时众所习知的

总之，莎士比亚的剧情比原来的故事要愉快得多。在另一

方面，原来的故事充满了传统的古典的田园风味，这种作风是伊

丽莎白时代许多传奇作者所共有的，其用意在扬弃中古的作风而

回到古典的趣味，莎士比亚则更进一步，使得此剧的一群乡下人

的竟成了英国 农民，平添了浓厚的写实的气氛。

更重要的是，莎士比亚给这离奇的故事加上了深刻的人生意义，

甚而至于宗教的意义 使一个忏悔的人得到了拯救。

三　　几点批评

此剧在史实上有很多的惊人的错误。最常被人指责的是把

波希米亚当做了滨海的一个国土。其实这一地理上的错误不是

莎士比亚的创造，他是因袭格林的故事。时代错误的例子也很

多，例如：赫迈欧尼的父亲是俄罗斯皇帝，故事是基督纪元以前

的故事，彼时俄罗斯尚未开化，焉有皇帝？再如，雕刻家

死于一五四六年，如何可以把他提前一千六百多年来为

赫迈欧尼雕像？再如，在崇奉阿波罗神谕的时代，如何可以引进

许多有关基督教的事情，诸如清教徒、上帝、原始罪、犹大卖主、

以及圣灵降临节等等。这些都是错误，但无关宏旨，在一篇想

像的作品当中，与史实相刺谬的地方只能算是小疵，观众并不

介意。

安提哥诺斯之被熊追逐的那一场，事实上无此需要，他大可

以与其他船员一齐沉海。有人指陈，环球剧院附近有斗熊场，

其中有驯熊，牵出一只到台上来是受观众欢迎的。这一说不无

道理。

第三幕与第四幕之间隔了十六年之久，有人说这是违反了

“三一律”中“时间的单一”。三一律本身是有问题的 未尝不
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可以违反。不过一出戏很明显的分成了两截，在艺术上总是不

好的。前一半是紧随着格林的，后一半是莎士比亚的匠心独运

处。格林的单纯的希腊式的田园 ）和牧诗作风味（

风（ ，虽然在那时代风靡一时，并不能满足莎士比亚

的要求，他要用写实的手法引进英国的乡村风光，以代替那传统

的做法。因此他创造了那个不朽的人物欧陶利克斯。就戏的故

事结构而言，这一角色是无关重要 在她的《莎士的，

比亚戏剧本事》里把这一角色完全略去，是有见地的。但是在

另一方面，创作乡村气氛方面，这一角色是很凸出的效果之一。

《冬天的故事》只是娱乐性的传奇故事，还是含有一些内在

的的意义呢？ 编者

强调此剧中之人生哲学与宗教的意义，特别是基督教信仰。我

们不否认，莎士比亚在剧中直接或间接的提到基督教，而且肆力

渲染忏悔对于作恶的人之发生意想不到的效力，乃是多多少少有

意的一种安排。但是我们不能同意莎士比亚有任何说教的用意。

我们毋宁要指出，“大团圆”的想法乃是莎士比亚最后几部作品

的共同的特点之一，他在向舞台告别之前的作品都有浓厚的“和

解 ” ）的精神，乖离的兄弟父子夫妇都以和好如

初的姿态收场。这固然是结束剧情的一个最有效的办法，但同

时这也表示出了作者的心情。作者已经超过了以前的热狂时期

和忧郁时间，现在他留下来的是和平与宽恕。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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剧中人物

，西西里亚王。

玛弥利阿斯（

卡弥娄（

安提哥诺斯（

克利奥摩尼斯（

）戴昂（

波利克塞尼斯（ 波希米亚王。

，佛劳利泽（ 其子。

， 波希米亚贵族。阿奇戴摩斯（

一水手。

一狱卒。

一老牧羊人，帕地塔之养父。

一乡下人，其子。

老牧羊人之仆。

，一流氓。欧陶利克斯（

赫迈欧尼（ ，利昂蒂斯之后。

帕地塔（ ，利昂蒂斯与赫迈欧尼之女。

鲍利娜（ ，安提哥诺斯之妻。

伊弥利亚（ ，一贵妇

其他贵族数人

冬天的故事

利昂蒂斯（

，西西里亚的青年王子。

西西里亚的贵族。

随侍王后。
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毛波萨（
牧羊女。

道尔卡斯（

西西里亚众贵族与贵妇， 侍从，护卫，森林怪神，牧羊人，牧羊

女等。

时间，讲解人。

地点：有时在西西里亚，有时在波希米亚

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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第一幕

第一景：西西里亚。利昂蒂斯宫中之前厅。

卡弥娄与阿奇戴摩斯上

阿 卡弥娄，如果您有机会访问波希 ，像我现在随驾来米亚

此公干一样，您就会看出来，像我所说的，我们的波希米

亚和你们的西西里亚有很大的分别。

卡 我想今年夏天西西里亚的国王有意访问波希米亚国王，这是

他应有的礼貌。

阿 我们因招待不周而感觉惭愧的地方，只好由我们的诚意来弥

补了：因为，实在的，

卡 请讲下去，

阿 的确是，我不是信口乱说：我们 这不能有这样伟大场面

样考究 我不知说什么好了。我们要给你们一点催眠的

饮料，使你们无法感觉到我们的简慢，纵然你们不能夸奖我

们，也不致于怪罪我们了。

卡 你对于我们的尽心招待也恭维得太过分了。

阿 相信我，我说的话都是根据我的理解，老老实实的说了出

来。

西西里亚的国王对于波希米亚的国王无论怎样表示殷勤也不

嫌过分。他们是从小在一起教养的；两人的情爱早已生了

根，现在不能不发扬滋长。自从他们长大之后，崇高的身

份与职务的需要使得他们不能不分离，可是虽然不得见面，

卡





第 15 页

却一直在互相馈赠，函件交驰，信使往还；他们虽然身在两

地，却好像是在一起，好像是隔着大海握手，好像是天各一

方而犹互相拥抱。愿上天使他们长久友好！

阿 我想世间不会有什么谗言或者重要的事端可以离间他们。

你们有一位年轻的王子玛弥利阿斯，真是说不出的幸福：他

是我所见到的最有前途的一个人才。

卡 我也同意你的看法，他是很有前途的。他是个很英俊的孩

子；对于疾苦的人民他是一服清凉剂，使衰老的心能够兴致

勃勃；在他未生之前就已经架拐的老人都愿意能活到看他

长大成人的那一天。

阿 否则他们就会甘心死么？

卡 会的，如果没有别的理由使他们希望活下去。

阿 如果国王没有儿子，他们会希望扶着拐杖活下去，等到他生

一 个 儿 子 。〔 同 下 。〕

第二景：同上。宫中大厅。

利昂蒂斯，波利克塞尼斯，赫迈欧尼，玛弥利阿斯，

卡弥娄，及侍从等上。

波 自从我离开我的王座，牧羊人已经看到那水汪汪的月亮有过

九度的盈亏：比这再长一倍的时间也会装满了我的感激之

情，我的兄弟；我此去将要永远欠你的情：所以，我现在

只说一句“我谢谢你”，代表千次万次的感激之意，恰似一

个“零”放在一个大的数目之后一般。

利 先别忙道谢，
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等你走的时候再说。

波 兄弟，那就是明天。我心里很不安，生怕突然发生什么事

情，或者由于我离国太久而酝酿出什么事情，但愿国内不要

发生风波，让我说“果不出我所料！”并且，我住得太久，

使得你的盛大招待也厌倦了。

利 兄弟，我比你所想的要强壮些，你不能使我觉得疲倦。

波 不能再住下去了。

利 再住七天吧。

波 真的，明天要走了。

利 那么我们折衷一下，把时间减半；你可不能再有异议了。

波 请你不要这样勉强我。世上没有人，绝对没有人，能像你

似的一开口就能打动我的心：现在亦复如是，如果你的要求

确属紧要，纵然我需要拒绝，我也只好从命。我的事情非

要我回国不可；你好意拦阻我就好像是鞭笞我一般；我住

在这里对你也是麻烦：彼此两便，我告别了，兄弟。

利 张口结舌了，我的王后？你说话呀。

赫 我本想等您逼得他发誓一定不肯再住的时候我再开口。陛

下，您挽留得太冷淡了：告诉他，您准知道波希米亚一切平

安：昨天的消息可以证实这一点：把这个对他说，你便击

破了他的最好的防御。


